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which are formed by these

General Terms of Delivery.

1. Definitions 1. Definicie

Client: Opella Healthcare Slovakia s.r. Klient: Opella Healthcare Slovakia s. r.
0., ID no.: 53 238 770, with its 0., ICO.: 53 238 770, so sidlom
registered office at Einsteinova Einsteinova 24, Bratislava -
24, Bratislava - mestska cast’ mestska cast’ Petrzalka 851 01,
Petrzalka 851 01, Slovak Slovenska republika, spolo¢énost’
Republic, the company zapisana v obchodnom registri
registered in the Commercial Okresného sudu Bratislava |,
Register maintained by the oddiel: Sro, viozka ¢. 147391, v
District Court Bratislava |, prisluSsnej  objednavke, tiez
Section: Sro, Insert number osobitne ozna¢ena ako KLIENT,
147391, in the relevant Order, Kupujaci alebo Mandant.
also particularly identified as the
CLIENT, Purchaser or Mandator.

Provider: In the context of these General Poskytov V kontexte tychto vSeobecnych
Terms of Delivery, the atel podmienok dodania bude
PROVIDER shall be an entity : POSKYTOVATELOM subjekt
identified in the relevant Order as uvedeny v prislu$nej objednavke
the PROVIDER, Contractor, ako POSKYTOVATEL, dodavatel’,
Seller or Mandatory. predajca alebo povinny.

IPR: In the context of these General IPR: V kontexte tychto vSeobecnych
Terms of Delivery IPR shall be (i) podmienok dodania sa IPR
any right arising out of or relating rozumie (i) akékolvek pravo
to patents (including the rights to vyplyvajuce z patentov alebo
patentable or non-patentable slvisiace s patentmi (vratane
inventions, discoveries, know- prav na patentovatelné alebo
how, trade secrets and other nechranené vynalezy, objavy,
confidential information), know-how, obchodné tajomstva
designs, trademarks, domain a iné dbéverné informacie),
names, databases, copyrights, dizajny, ochranné znamky, nazvy
(i) any registration or application domén, databazy, autorské
to register, renew and / or extend prava, (ii) akakolvek registracia
any of these rights and (iii) all alebo ziadosti o registraciu,
other equivalent or similar forms predizenie a/alebo predizenie
of intellectual property rights ktoréhokol'vek z tychto prav a (iii)
existing in any country. vSetky ostatné ekvivalentné

alebo podobné formy prav
dusevného vlastnictva, ktoré
existuju v akejkol'vek krajine.

Order: In the context of these General Objednav V kontexte tychto vSeobecnych
Terms of Delivery, the Order ka: dodacich podmienok  bude
shall be the relevant Order an prislusna objednavka
integral part of an appendix to neoddelitelnou sucast'ou

prilohy, ktora je vytvorena tymito
v§eobecnymi dodacimi
podmienkami.
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Damages: In the context of these General Skoda: V kontexte tychto vSeobecnych
Terms of Delivery, Damages dodacich podmienok sSkoda
means all losses, costs, claims, znamena vsetky straty, naklady,
damages, judgments, liabilities naroky, Skody, rozhodnutia,
and expenses (including zavazky a vydavky (vratane
reasonable attorneys’ fees and primeranych nakladov na pravne
other reasonable out-of-pocket zastupovanie a inych
costs in connection therewith). primeranych hotovostnych

nakladov v suvislosti s nimi).

Change Change of control means a Zmena  Zmena kontroly znamené

of merger or consolidation with

kontroly: zlicenie alebo konsolidaciu s

Control: another entity in which the inym  subjektom, v ktorom
PROVIDER's stockholders do not spoloénici POSKYTOVATELA
own more than 50% of the nevykonavaju viac ako 50%
outstanding voting power of the hlasovacich prav alebo
surviving entity or the nevykonévaju dispoziciu so
disposition of all or substantially vSetkymi alebo prakticky
all of the PROVIDER's assets. vSetkymi podstatnymi aktivami

POSKYTOVATELA.
2. Purpose 2. Ugel

All investment, goods, services and repair
supplies, as well as other PROVIDER’s
performance for the CLIENT, carried out
under the Order entered by and between the
CLIENT and PROVIDER (hereinafter the
“Delivery”), including CLIENT s Order and its
subsequent confirmation by the PROVIDER
shall be governed by these General Terms of
Delivery (hereinafter the “GToD”), with the
exception of cases where the Contracting
Parties, expressly and in writing, agree upon
different terms that, under the applicable
legislation, take precedence (i.e. particularly
the differing provisions of the Order — See
provisions of Section 273, Art. 1) of Act No.
513/1991 Coll., Commercial Code, as
amended (hereinafter “Commercial Code”)).
The Contracting parties explicitly agreed that
the PROVIDER’s general conditions of sale
or similar general terms of the PROVIDER
shall not apply on relationships arising of the
Order.

VSetky investicie, tovar, servis a
opravarenské potreby, ako aj ostatné
vysledky POSKYTOVATELA pre KLIENTA,
vykonané na zaklade Objednavky zadanej
KLIENTOM u POKYTOVATELA (dalej len
,dodanie®), vratane Objednavky KLIENTA a
j€ej nasledného potvrdenia
POSKYTOVATELOM sa bude riadit tymito
vSeobecnymi dodacimi podmienkami (dalej
len ,VDP*), s vynimkou pripadov, ked
Zmluvné strany, vyslovne a pisomne, budu
suhlasit s odliSnymi podmienkami, podfa
platnych pravnych predpisov (t. j. najma
odli§né ustanovenia Objednavky — pozrite si
ustanovenia § 273, Clanok 1) zakona &.
513/1991 Z. z., Obchodny zékonnik, v zneni
neskorSich predpisov (dalej len ,Obchodny
zakonnik®)). Zmluvné strany sa vyslovne
dohodli, Ze vSeobecné obchodné podmienky
POSKYTOVATELA alebo podobné
vSeobecné podmienky POSKYTOVATELA
sa nebudu vztahovat na vztahy vyplyvajuce
z Objednavky.
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3. Term

3.

Termin

The Order shall only be concluded for a fixed
term. Upon the expiration of the original term,

1.

Objednavka sa uzatvara len na dobu urditu.
Po uplynuti pbévodnej doby ucinnosti sa

the Order shall not be renewed or extended Objednavka  nebude  obnovovat  ani
automatically or tacitly. Unlimited Orders are predlizovat automaticky ani natrvalo.
prohibited. Neobmedzené Objednavky su zakazané.

4. Termination 4, Ukon¢enie

Without limiting their other rights or remedies, |1. Bez toho, aby boli obmedzené dalSie prava
each Contracting Party may terminate the alebo povinnosti, méze kazda Zmluvna
Order in its entirety or in part for any reason strana Uplne alebo Cdiastoéne vypovedat
by giving written notice to the other Objednavku  z  akéhokolvek  dbvodu
Contracting Party. In such case, no pisomnym oznamenim druhej zmluvnej
termination charges apply except as strane. V takom pripade sa neuplatnia
expressly stated in this Termination Clause. Ziadne poplatky za ukonéenie okrem
The CLIENT will have no liability to the pripadov vyslovne uvedenych v tomto ¢lanku
PROVIDER with respect to the termination of 0 ukonCeni. KLIENT nenesie vodi
the Order. POSKYTOVATELOVI ziadnu zodpovednost
za ukoncenie Objednavky.

The notice period is 3 months and beginson |2. Vypovedna lehota je 3 mesiace a zacina sa
the day of delivery of the notice to the other driom dorucenia vypovede druhej zmluvnej
Contracting Party. strane.

Notwithstanding Section 4.1 and 4.2, the |3. Bez ohladu na ¢&lanok 4.1 a 4.2, KLIENT
CLIENT shall be entitled to withdraw from the bude mat pravo odstupit od Objednévky s
Order with immediate effect (i.e. by day of the okamzitou ucinnostou (t. j. do dfia dorucenia
delivery of the termination notice to the oznamenia o} ukong&eni
PROVIDER) in the event that the PROVIDER POSKYTOVATELOVI) v pripade, ze
breaches its obligation of confidentiality POSKYTOVATEL porudi svoju povinnost
(Section 10 of these GToD), personal data mic¢anlivosti (¢lanok 10 tychto VDP), ochrana
protection (Section 13.1 of these GToD), osobnych udajov (¢lanok 13.1 tychto VDP),
security (Section 12.5 of these GToD), social bezpecnosti (Clanok 12.5 tychto VDP),
regulations, ethics and business integrity socialne predpisy, etiku a obchodnu integritu
(Section 13.3 of  these GToD), (Clanok 13.3 z tychto VDP), Zivotné
HSE/environmental (Section 13.4 of these prostredie (€lanok 13.4 tychto VDP), konflikt
GToD), conflict of interests (Section 13.2 of zaujmov (¢lanok 13.2 z tychto VDP),
these GToD), pharmacovigilance (Section farmakovigilancia (€lanok 12.6. tychto VDP).
12.6. of these GToD).

Should any of the Contracting Parties |4. Ak ktorakolvek zo zmluvnych stran

substantially breach their obligations, the
other Party may, without undue delay,
withdraw from the Order entered. A
substantial breach of obligation is such that
was already known to the Party breaching
the Order at the time of entering the Order or,
if the Party breaching the Order knew that the
other Party would not have entered the Order
had they anticipated the breach; in other
cases, the breach is not -considered
substantial. Repeated breaches by a
Contracting Party represent a substantial
breach. For the purpose of these GToD,
substantial breach of obligation particularly
includes the PROVIDER’s default in

podstatne porusSi svoje povinnosti, druha
strana mbéze bez zbyto€ného odkladu
odstupit od zadanej Objednavky. Za
podstatné poruSenie zavazku sa povaZuje
také, ktoré bolo zmluvnej strane zname, ze
porusuje Objednavku v Case zadania
Objednavky, alebo ak zmluvna strana
poruSujuca Objednavku vedela, ze druha
zmluvna strana by nezadala Objednavku, ak
by oCakavala porusenie; v inych pripadoch
sa porusSenie nepovazuje za podstatné.
Opakované porusenia zo strany zmluvnej
strany predstavuju zavazné porudenie. Na
Ucely tychto VDP sa za zavazné porusenie
povinnosti povaZuje aj omeskanie
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executing the Delivery by more than 30 days
unless expressly agreed otherwise in the
written Order.

POSKYTOVATELA pri vykonavani dodavky
o viac ako 30 dni, pokial nie je vyslovne
dohodnuté inak v pisomnej Objednavke.

The PROVIDER will notify the CLIENT in
writing as soon as possible after the
PROVIDER announces publicly any
information regarding any proposed Change
of Control of the PROVIDER (or if the
Change of Control will not be publicly
announced, then no later than 30 business
Days before the closing of the Change of
Control transaction). The CLIENT will have
the option to terminate this Order in its
entirety upon written notice to the
PROVIDER provided to the PROVIDER
within 30 days of the effective date of such
Change of Control.

5. POSKYTOVATEL bude KLIENTA pisomne
informovat ¢o najskér po tom, ako
POSKYTOVATEL zverejni akékolvek
informacie tykajuce sa navrhovanej zmeny
kontroly POSKYTOVATELA (alebo ak
Zmena kontroly nebude verejne oznamena,
potom najneskér 30 pracovnych dni pred
uzavretim transakcie tykajucej sa zmeny
kontroly). KLIENT bude mat moznost
ukongit' celu tato Objednavku na zaklade
pisomného oznamenia
POSKYTOVATELOVI poskytnutého
POSKYTOVATELOVI do 30 dni od datumu
ucinnosti takejto zmeny kontroly.

Upon termination of the Order, the
PROVIDER shall deliver to the CLIENT all
documentation, information and materials
relating to the Order or destroy it according
to the CLIENT'’s instruction.

6. Po ukonceni Objednavky POSKYTOVATEL
doru¢i KLIENTOVI vsetku dokumentaciu,
informéacie a materidly tykajuce sa
Objednavky alebo ju zlikviduje podla
pokynov KLIENTA.

In case of termination of the Order, the
CLIENT is obliged to pay only for compliant
goods / services delivered up to the effective

7. V pripade ukoncenia Objednévky je KLIENT
povinny zaplatit iba za tovar/sluzby, ktoré su
v sulade s predpismi a dodané vriadne a

date of termination. veas.
5. Financial Conditions 5. Finanéné podmienky
Prices 1. Ceny

a. The price of the Delivery shall be stated
in the Order. The price shall be
inclusive of all charges for packing,
shipping, carriage, insurance, Delivery
and all other costs and duties including
without limitation any and all taxes.

a. Cena dodavky bude uvedena v
Objednévke. Cena bude zahfnat vietky
poplatky za  balenie, prepravu,
poistenie, doru€enie a vSetky ostatné
naklady a cla vratane, a bez
obmedzenia, akychkolvek dani.

b. No variation in the price or the required
method of payment specified in the
Order will be accepted without the prior
written approval of the CLIENT.

b. Bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu KLIENTA nebudd prijaté
Ziadne zmeny ceny ani poZadovaného
spbsobu platby uvedeného v
Objednéavke.

Invoicing

2. Fakturacia

a. The relevant invoice, duly issued and
forwarded or sent by the PROVIDER to
the CLIENT, must contain all essentials
of tax and accounting documents in
accordance with the applicable
legislation.

a. Prislusna faktura, bude riadne
vystavena a odoslana
POSKYTOVATELOM KLIENTOVI,
musi obsahovat vSetky zakladné
informacie o danovych a uétovnych
dokumentoch v suUlade s platnymi
pravnymi predpismi.

b. The PROVIDER will submit invoices in
a single copy, only in electronic format
through the preferred invoice reception
channel(s) as defined under
https://suppliers.sanofi.com/invoicing
for the invoiced Sanofi entity at the

b. POSKYTOVATEL predlozi faktary v
jednej kopii, len v elektronickom
formate prostrednictvom
preferovaného kanala(ov) na zasielanie
faktdr, ako je definované na stranke
https://suppliers.sanofi.com/invoicing
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invoice issue date. Submitted electronic
invoices will include all elements
specified by the applicable legal and tax
requirements (e.g. description of the
delivered goods/services etc.) and the
ones enabling Sanofi to process them
(e.g. Order number etc.) as defined
under
https://suppliers.sanofi.com/invoicing
for the invoiced Sanofi entity at the
invoice issue date. Sending a paper
duplicate is explicitly not required and
may have an impact on the PROVIDER
from the perspective of taxation. Only
electronic documents received through
preferred channels represent valid
original invoices. Invoices sent through
other channels (e.g. paper) or that do
not include all the elements referred to
above will not be processed.
Uncompliant invoices may be returned
to the PROVIDER per email.

pre fakturacny subjekt spolo¢nosti
Sanofi k datumu vystavenia faktary.
Predlozené elektronické faktury budu
obsahovat vSetky prvky Specifikované
plathymi  pravnhymi a  dafiovymi
poziadavkami (napr. opis dodaného
tovaru/sluzieb atd.) a prvky, ktoré
umoznuju  spolo€nosti  Sanofi ich
spracovat (napr. C¢islo Objednavky
atd.), ako je definované na stranke
https://suppliers.sanofi.com/invoicing

pre fakturaény subjekt spoloénosti
Sanofi k datumu vystavenia faktary.
Odoslanie kopie v papierovej forme sa
vyslovne nevyzaduje a méze mat vplyv
na POSKYTOVATELA z hladiska
zdanenia. Platné originaly faktar
predstavuju len elektronické dokumenty
prijaté prostrednictvom preferovanych
kanalov. Faktuary odoslané
prostrednictvom inych kanalov (napr. v
papierovej forme) alebo  ktoré
neobsahuju vSetky vys8ie uvedené
prvky nebudu spracované.
Nevyhovujuce faktary mozno
POSKYTOVATELOVI vrétit na e-mail.

Should the relevant invoice fail to
contain any of the essentials listed
above or, in the case that the details
stated thereon are incorrect, the
CLIENT shall be authorised to return
the invoice to the PROVIDER; the same
shall apply to cases where the relevant
invoice:

Ak prisluSna faktura nebude obsahovat
niektoré z vyssie uvedenych nalezitosti
alebo v pripade, Ze udaje uvedené v
tejto faktdre su nespravne, KLIENT
bude opravneny vratit  faktiru
POSKYTOVATELOVI,; to isté plati aj v
pripadoch, ked prislusna faktura:

Contains an incorrect amount for
invoicing;

obsahuje nespravnu sumu na fakturaciu;

Does not meet the requirements listed
above in this article;

nesplia poziadavky uvedené v tomto
¢lanku;

States an invoice due date which is in
conflict with the due date stated in the
Order;

uvadza datum splatnosti faktary, ktory je
v rozpore s datumom splatnosti
uvedenym v Objednévke;

Has not been issued in accordance
with the Order;

nebola vydand v sulade s Objednévkou,

And in the cases of investment
supplies which, for the purpose of
these GToD, shall involve construction
supplies, reconstructions of buildings
and their interiors and supplies of
tangible fixed assets, unless the
engineering department and the
technical service department are
provided with a bilaterally approved

protocol PPZ (protocol on the origin of

a v pripade investi¢nych dodavok, ktoré
na ucely tychto VDP zahffaju stavebné
dodavky, rekon$trukcie budov a ich
interiérov a dodavky hmotného majetku,
pokial technické oddelenie a oddelenie
technickej sluzby nedostatne bilateralne
schvaleny protokol PoPT (protokol o
pdvode tovaru), spravu o kontrole alebo
osvedcenie o prijati a dokoné&eni.
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goods), screening report or
acceptance and completion certificate.

d. Inthe case that the CLIENT returns the
invoice to the PROVIDER, the
PROVIDER shall be obliged to issue a
new invoice containing all the above-
mentioned essentials which must meet
all the above-mentioned requirements
and, pursuant to the Order or these
GToD, be free of all the above-
mentioned due date issues.

d.

V pripade, Zze KLIENT vrati faktaru
POSKYTOVATELOVI,
POSKYTOVATEL bude povinny
vystavit nova faktdru obsahujucu
vSetky vy38ie uvedené zakladné
polozky, ktoré musia spinat vsetky
vys8ie uvedené poziadavky a v sulade
s Objednavkou alebo tymto VDP
nesmu byt uvedené Ziadne otazky
tykajlce sa terminu splatnosti.

3. Payment terms

3. Platobné podmienky

fail to make the payment of the relevant
amount, rightfully invoiced by the
PROVIDER, by the invoice due date
specified thus defaulting on the
payment of the relevant amount and
provided that the PROVIDER meets all
their obligations towards the CLIENT in
due manner, the PROVIDER shall be
authorised to charge the CLIENT an
interest on late payment in the amount
of 0.05% of the Delivery value,
excluding VAT, per day. For the
purpose of these GToD, the Delivery
value shall particularly be the price of
the goods supplied, compensation for
executing the work and other sums
provided by the CLIENT as a

a. The due date of the relevant invoices, a. Den splatnosti prislusnych faktur, ktoré
forwarded or sent by the PROVIDER to POSKYTOVATEL zas$le KLIENTOVI, je
the CLIENT, shall be 90 days from the 90 dni od datumu ich dorucenia
date of their Delivery to the CLIENT KLIENTOVI, pokial nie je vyslovne
unless expressly agreed otherwise in dohodnuté inak v Objednavke.
the Order.

b. According to CLIENT's corporate b. Podla podnikovych smernic KLIENTA
guideline, payments to third parties su platby tretim strandm vedené na
channelled to bank accounts located in bankové uéty nachadzajuce sa v inej
a country different from the country krajine, ako je krajina, kde sa
where the goods / services are tovar/sluzby dodavaju/poskytuju, a
delivered / rendered and different from odlisné od krajin, v ktorych su
the countries where the provider and poskytovatel a predajca zaregistrovani,
the seller are incorporated are zakazané. Zakazané su aj dalSie platby
prohibited. Further payments made to tretim stranam a/alebo platby na
third parties and / or channelled to bank bankové uéty nachadzajuce sa v
accounts located in noncooperative nespolupracujucich krajinach (okrem
countries  (with exceptions when pripadov, ked ide o obchodné
relating to commercial transactions transakcie prevadzkované v tychto
operated within these countries), as krajinach), ako ich definuju nadnarodné
defined by supra national bodies organy (OECD/FAFT).

(OECD / FAFT) are also prohibited.
c. Should the CLIENT, without a reason, c. Ak KLIENT bez uvedenia dbvodu

nevykona platbu prislusnej sumy
opravnene fakturovanej
POSKYTOVATELOM do uvedeného
datumu splatnosti faktury, &im sa
nesplni povinnost zaplatit prislusnu
sumu, a za predpokladu, ze
POSKYTOVATEL spini vSetky svoje
zavazky voCi KLIENTOVI riadnym
spbsobom, POSKYTOVATEL bude
opravneny uctovat KLIENTOVI urok z
omeskania z platby vo vyske 0,05 %
dna dodania s vynimkou DPH. Na ucely
tychto VDP bude hodnota Dodéavky
cena dodaného tovaru, kompenzécia
za vykonanie diela a iné sumy
poskytnuté KLIENTOM ako
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consideration for PROVIDER’s protihodnota za plnenie
performance in due, timely and flawless POSKYTOVATELOM.
manner.

6. Liability 6.Zodpovednost’

The PROVIDER shall be responsible to full
extent (i.e. no monetary cap is allowed) for
any Damages or injury sustained, directly or
indirectly by the CLIENT, including its
affiliates, and its and their respective
directors, officers, employees, servants,
agents and representatives, its customers
and any third party related to the CLIENT
resulting from or arising out of any direct or
indirect breach, negligent performance or
failure or delay in performance of the terms
of the Order caused by the PROVIDER itself,
its personnel, its representatives, its affiliates
and/or any of its subcontractors.

1

. POSKYTOVATEL bude zodpovedny v plnom
rozsahu (t. j. bez finanéného limitu) priamo
alebo nepriamo, za akékolvek vzniknuté
Skody alebo zranenia, KLIENTOVI, vratane
jeho pobogiek, a ich prisluSnych riaditelov,
funkcionarov, zamestnancov, zastupcov a
zastupcov, svojich zakaznikov a akejkolvek
tretej strane slvisiacej s KLIENTOM, ktora je
vysledkom akéhokolvek priameho alebo
nepriameho porusenia, nedbanlivé plnenie
alebo zlyhanie alebo oneskorenie plnenia
podmienok Objednavky spbsobené
samotnym  POSKYTOVATELOM, jeho
personalom, jeho zastupcami, pobockami
al/alebo niektorym z ich subdodavatelov.

7.Insurance

7.Poistenie

to perform under the Order if the failure or
delay is occasioned by an external,
unpredictable and irresistible (to be
considered on a cumulative basis) event
beyond the reasonable control of the
Contracting Party (including but not limited to
fire, explosion, flood, war, act of terrorism,
accident, interruption of or delay in
transportation, labour dispute, strike,
suspension of operations or works,
government action, riot or rebellion) making it
impossible for a Contracting Party to fulfil its
obligations under the Order (hereinafter
“Force Majeure”).

1. The PROVIDER shall be obliged to take out |1. POSKYTOVATEL je povinny uzavriet
a relevant damage liability insurance policy at poistnt zmluvu na krytie zodpovednosti za
its own expense covering the entire period of Skodu na vlastné naklady, ktora pokryva celé
executing the subject of the Order and obdobie vykonavania Objednadvky a na
present a written proof of such insurance ziadost KLIENTA predlozi pisomny dékaz o
policy on CLIENT’s request. The insurance takejto poistnej zmluve. Poistenie pokryva
shall cover all financial consequences of the vSetky finanéné désledky zodpovednosti
PROVIDER’s liability under this Order stated POSKYTOVATELA podla tejto Objednavky
in Section 6. The PROVIDER shall at its cost uvedenej v Casti 6 POSKYTOVATEL na
arrange to take out all necessary insurance svoje naklady zabezpeéi vSetky potrebné
policies for the transportation of the goods in poistné zmluvy na prepravu tovaru s ciefom
order to cover the value of the Order. pokryt hodnotu Objednavky.

2. The PROVIDER shall notify the CLIENT on |2. POSKYTOVATEL oznami KLIENTOVI
any modification, suspension or termination kazdu Upravu, pozastavenie  alebo
of its insurance policy in writing without ukongenie svojej poistnej zmluvy bez
unnecessary delay, not later than within 24 zbyto¢ného odkladu, najneskdr do 24 hodin
hours of such maodification, suspension or od takejto Upravy, pozastavenia alebo
termination of the insurance policy . ukonéenia poistnej zmluvy.

8.Force Majeure 8.Vyssia moc
1. Contracting Party shall be liable for a failure |1. Ziadna zmluvna strana nebude zodpovedna

za neplnenie podla Objednavky, ak je
neplnenie alebo oneskorenie spbdsobené
externym, nepredvidatelnym a
neodolatelnymi (ktoré sa maju posudzovat
kumulativne) udalostami mimo primeranej
kontroly zmluvnej strany (vratane, ale nie
vyhradne, poZiaru, vybuchu, zaplava, vojna,
terorizmus, nehody, preruSenie alebo
oneskorenie prepravy, pracovny spor,
zasiahnutie, pozastavenie prevadzky alebo
prac, konanie vlady, zratenie alebo
opakovanie), €o znemozfiuje zmluvnej
strane plnit si svoje povinnosti podla
Objednavky (dalej len ,VySSia moc®).
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confidential information of both Contracting
Parties. If the audit reveals any shortcomings
or imminent shortcomings in the
PROVIDER's compliance, the PROVIDER is
obliged to implement any corrective /
preventive action or CLIENT’s
recommendations to prevent or remediate

2. The affected Contracting Party shall notify |2. Dotknuta zmluvna strana pisomne oznami
the other Contracting Party in writing without druhej zmluvnej strane vyskyt takejto
undue delay of the occurrence of such Force udalosti Vy$Sej moci bez zbyto¢ného
Majeure event and provide to the other odkladu a poskytne druhej zmluvnej strane
Contracting Party a statement or certificate of vyhlasenie alebo osvedCenie o existencii
the existence of the circumstances okolnosti, ktoré tvoria vy8Siu moc. Zmluvna
constituting Force Majeure. The Contracting strana, ktora sa odvolava na Vy$Siu moc
Party claiming Force Majeure shall adopt prijme opatrenia na minimalizovanie alebo
measures to minimise or remove the effects odstranenie ucinkov Vys8ej moc a v €o
of Force Majeure and within the shortest najkratSsom moznom Case sa pokusi obnovit
possible time attempt to resume the plnenie povinnosti ovplyvnenych udalostou
performance of obligations affected by the VysSia moc v spolupraci s druhou zmluvnou
event of Force Majeure in cooperation with stranou, ak je to mozné. Kazda Zmluvna
the other Contracting Party if possible. Each strana bude znasat svoje vlastné naklady a
Contracting Party will bear its own costs and vydavky vzniknuté v suvislosti s udalostou
expenses incurred in connection with the VysSia moc.

Force Majeure event.

3. Where the Force Majeure event lasts for a |3. Ak udalost Vys$8ia moc trva dlhSie ako 6
period of longer than 6 continues months or mesiacov alebo dlhSie, Zmluvna strana,
longer the Contracting Party that was not ktora nebola ovplyvnena touto udalostou,
affected by the event shall be entitled to bude opravnena vypovedat Objednéavku a
terminate the Order and the provisions of budu platit ustanovenia ¢lanku 4.

Section 4 shall apply.
9.Audit 9.Audit

1. The CLIENT has the right, at any time upon |1. KLIENT mé& pravo kedykolvek na zaklade
reasonable notice, to audit the PROVIDER in primeraného oznamenia vykonat audit
order to reasonably verify that PROVIDER is POSKYTOVATELA scielom primerane
in compliance with all of its obligations under overit, & POSKYTOVATEL spifia vsetky
the Order and any applicable laws and svoje povinnosti vyplyvajace z Objednavky
regulations whenever the CLIENT deems it a v8etkych platnych pravnych predpisov
appropriate during the term of the Order and a nariadeni, kedykolvek to KLIENT povazuje
7 years after its expiration / termination. za vhodné pocas doby ucinnosti Objednavky

a 7 rokov po jej uplynuti/ukon&eni.

2. For the purpose of the audit above, the [2. Na ucely vy38ie uvedeného auditu,
PROVIDER shall allow the CLIENT or a third POSKYTOVATEL umozni KLIENTOVI alebo
party appointed by the CLIENT to carry out tretej strane  poverenej KLIENTOM
physical / on-site and documentary audits at vykonavat fyzické/pracovné a
sites / facilities / personnel of the PROVIDER dokumentacné audity na
or any of its subcontractors (including access pracoviskach/zariadeniach/personélu
to relevant systems, documents and POSKYTOVATELA alebo jeho
individuals) relevant for review by the subdodavatefov  (vratane  pristupu  k
CLIENT or its agent. The PROVIDER will prislusnym systémom, dokumentom a
cooperate in good faith within the audits. jednotlivcom) relevantné na preskimanie

KLIENTOM  alebo jeho  zastupcom.
POSKYTOVATEL bude v dobrej viere
spolupracovat pri auditoch.

3. The result of the audit shall be considered as |3. Vysledky auditu sa povazuju za dbverné

informéacie oboch zmluvnych stran. Ak audit
odhali  akékolvek  nedostatky alebo
bezprostredné nedostatky v dodrziavani
predpisov POSKYTOVATELOM,
POSKYTOVATEL je povinny vykonat
akékolvek napravné/preventivne opatrenia
alebo odporuc¢ania KLIENTA na zabranenie

8/23



Internal

sanofi

such shortcomings at its own costs as well as
bear the costs of such audit. Failure to
remedy found shortcomings forms a reason
for termination of the Order by the CLIENT
under the Section 4.3 of these GToD.

alebo napravu takychto nedostatkov na
vlastné naklady, ako aj znasat naklady na
takyto audit. Neschopnost' napravit zistené
nedostatky predstavuje dévod na ukoncenie
Objednavky KLIENTOM podla ¢asti 4.3 tohto
VDP.

The PROVIDER shall immediately (not later
than within 24 hours) notify the CLIENT of
receipt of any notification from any authority
that an inspection / audit / investigation of the
PROVIDER will be performed (or that the
inspection / audit / investigation has been
performed without prior notice), which is
related to the Order or may affect the
performance of the Order.

POSKYTOVATEL okamzite (najneskér do
24 hodin) informuje KLIENTA o prijati
akéhokolvek oznamenia od akéhokolvek

organu o tom, Ze sa vykona
kontrola/audit/vySetrovanie
POSKYTOVATELA (alebo Ze

kontrola/audit/vySetrovanie sa vykonalo bez
predchadzajiceho oznamenia), ktoré suvisi
s Objednavkou alebo mdze ovplyvnit plnenie
Objednavky.

10.Confidentiality

10.Dovernost’

this Section shall not apply to Confidential
Information if the PROVIDER proves that:

1. Both Contracting Parties shall undertake to |1. Obe zmluvné strany sa zavazuju zachovavat
keep confidentiality of all matters they have dbévernost vSetkych zaleZitosti, ktoré sa
learned or exchanged, directly or indirectly, in dozvedeli, priamo alebo nepriamo, pisomne,
written, oral, electronic or any other form in ustne, elektronicky alebo v akejkolvek inej
connection with the Order, whether or not the forme v suvislosti s Objednavkou, bez
information was labelled as confidential ohladu na to, €i boli informacie oznaené ako
(hereinafter referred to as "Confidential doverné (dalej len ,Dbverné informacie®).
Information”).

2. Confidential information shall be protected |2. Déverné informécie budd chranené s
with at least a reasonable care and it shall be primeranou starostlivostou a budu pouzité
used solely as necessary to perform the vyluéne podla potreby na vykonanie
Order only for the duration of the Objednavky iba poc¢as trvania plnenia
performance of the Order. Objednéavky.

3. Unless prior written consent is granted by the |3. Pokial KLIENT neudelil predchadzajuci
CLIENT, the PROVIDER cannot disclose pisomny suhlas, POSKYTOVATEL nemoéze
Confidential Information to any third person. poskytnut déverné informacie ziadnej tretej
The PROVIDER may only disclose osobe. POSKYTOVATEL méze zverejnit
Confidential Information to its personnel and doéverné informacie svojim zamestnancom a
authorized subcontractors if necessary for opravnenym subdodavatelom iba v pripade
the performance of the Order, provided that it potreby na plnenie Objednavky, ak
ensures that they are subject to obligations of zabezpeéi, ze bude podliehat povinnosti
confidentiality corresponding to those which zachovavat dovernost, ktora zodpoveda
bind the PROVIDER. The PROVIDER povinnostiam, ktoré sa zavazné pre
remains fully liable in case of breach of POSKYTOVATELA. POSKYTOVATEL
confidentiality by any of the persons it zostava plne zodpovedny v pripade
disclosed the Confidential Information to. poruSenia dévernosti zo strany ktorejkolvek

osoby, ktorej déverné informacie zverejnil.

4. The obligation of confidentiality pursuant to |4. Povinnost zachovavat mi€anlivost podla

tejto Casti sa nevztahuje na dobverné
informacie, ak POSKYTOVATEL preukaze,
ze:

a. Certain Confidential Information is
or has become publicly known by
means other than the violation of
this Order.

a. Niektoré ddéverné informacie su alebo
sa stali verejne znamymi inak ako
porusenim tejto Objednéavky.

b. The Provider had available
Confidential Information before it

b. Poskytovatel mal k dispozicii doverné
informacie predtym, ako ziskal doéverné
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received the Confidential
Information from the CLIENT,
whereas it directly or indirectly did
not receive it from the CLIENT.

informacie od KLIENTA, zatial ¢o
priamo alebo nepriamo ich od KLIENTA
nedostal.

c. Certain Confidential Information
was given to the PROVIDER by a
third party that was authorized to

c. POSKYTOVATELOVI boli poskytnuté
urCité doverné informacie tretou
stranou, ktora na to bola opravnena.

do so.
d. The disclosure of certain d. zverejnenie urcitych dévernych
confidential Information is informacii sa vyZaduje na zaklade

required on the basis of an
applicable legal regulation or a
decision or notification to do so by
a competent body or authority; or

platnych pravnych predpisov alebo
rozhodnutia alebo oznamenia
prislusného organu, alebo

e. the actual author of the given
Confidential Information is the
PROVIDER without the use of
information provided by the
CLIENT pursuant to this Order or
a reference to it.

e. skutoénym autorom danych dévernych
informacii je POSKYTOVATEL bez
pouzitia informacii poskytnutych
KLIENTOM podla tejto Objednavky
alebo odkazu na ne.

upon the CLIENT’s request the return or
destruction of Confidential information shall
be organized by the PROVIDER.

5. The CLIENT may issue communications |6. KLIENT méze vydat ozndmenia obsahujuce
containing Confidential Information, as doverné informéacie, ktoré su odbvodnene
reasonably required or useful in connection pozadované alebo uzitoné v suvislosti s
with any filing, submission or communication akymkolvek podanim, predlozenim alebo
to regulatory authorities provided that oznamenim regulaénym organom za
reasonable measures will be taken by the predpokladu, Zze KLIENT prijme primerané
CLIENT to obtain confidential treatment of opatrenia na ziskanie déverného
such information, to the extent such zaobchadzania s takymito informaciami v
protection is available. rozsahu, v akom je takato ochrana k

dispozicii.

7. The obligation of confidentiality shall |7. Povinnost zachovavat mi€anlivost plati po
continue for a period of ten (10) years after dobu desiatich (10) rokov od uplynutia doby
the expiration of the Order. ucinnosti Objednévky.

8. Upon termination of the Order or at any time |8. Po ukon¢eni Objednavky alebo kedykolvek

na ziadost KLIENTA bude vratenie alebo
zni¢enie dévernych informacii organizované
POSKYTOVATELOM.

11.Intellectual property

11.Dusevné vlastnictvo

CLIENT (or its nominee) with full title
guarantee by way of present assignation of

1. Anyelement of IPR created by a Contracting |1. Akykofvek prvok duSevného vlastnictva
Party or licensed to it by a third party before vytvoreny Zmluvnou stranou alebo nan
or completely independently from the licencovany tretou stranou pred alebo Uplne
performance of the Order shall vest in and nezavisle od plnenia Objednavky prinalezi a
remain at all times the property of a relevant zostava vzdy majetkom prislusnej Zmluvne;j
Contracting Party. strany.

2. All Intellectual Property Rights in the |2. VSetky prava duSevného vlastnictva vo
deliverables, which includes all outcomes vystupoch, ktoré zahffiaju vSetky vysledky
resulting from the performance of the Order vyplyvajuce z plnenia Objednavky (vratane
(including improvement and/or modification ZlepSenia a/alebo upravy doterajSich prvkov
to CLIENT's pre-existing elements), KLIENTA), su vlastnictvom KLIENTA bez
regardless of their form, nature and state of ohladu na ich formu, povahu a stav plnenia.
completion, shall be owned by the CLIENT.

3. The PROVIDER hereby assigns to the |3. POSKYTOVATEL tymto postupuje

KLIENTOVI (alebo jeho nominovanému
zastupcovi) s plnou zarukou na vlastnicke
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any existing IPR that do not automatically
vest in the CLIENT under clause 11.2.

naroky prostrednictvom su¢asného prevodu
akychkolvek existujucich prav duSevného
vlastnictva, ktoré KLIENTOVI automaticky
neprinalezi podfa ¢lanku 11.2.

4. The PROVIDER hereby grants to the
CLIENT an exclusive, irrevocable, world-
wide and perpetual licence to use,
sublicense, assign, modify, develop,
enhance and otherwise exploit in any manner
any intellectual property rights that by
operation of law cannot be assigned to the
CLIENT under clause 11.3.; the license fee
for the license granted according to the
previous sentence has been included in the
price of the Delivery.

4. POSKYTOVATEL tymto KLIENTOVI udeluje

vyhradnu, neodvolatelnd, celosvetovu a
trvalu licenciu na pouzivanie,
sublicencovanie, postlpenie, Upravu, vyvoj,
rozSirenie a iné vyuzivanie akychkolvek prav
duSevného vlastnictva, ktoré podla zakona
nemozno postupit KLIENTOVI podla ¢lanku
11.3., licenény poplatok za licenciu udelenu
podla predchadzajucej vety bol zahrnuty do
ceny dodavky.

5. The PROVIDER shall warrant that CLIENT
will have peaceful enjoyment of all
intellectual property rights granted, which
shall imply that nothing provided under the
Order violates the rights of any third party. In
case of a third party’s claim, the PROVIDER
shall provide legal assistance / indemnify /
substitute the CLIENT in court proceedings if
possible.

5. POSKYTOVATEL zaruduje, ze KLIENT bude

mat pokojné vyuzivanie vSetkych udelenych
prav dusevného vlastnictva, o znamena, ze
ni€ ¢o bolo poskytnuté na zaklade
Objednavky, neporusuje prava ziadnej tretej
strany. V pripade néroku tretej strany
POSKYTOVATEL poskytne, ak je to mozné,
pravnu pomoc/odskodnenie/nahradenie
KLIENTA pri sidnom konani.

12.Specific provision related to performance
of the Order

12.0sobhitné ustanovenie tykajuce sa plnenia
Objednéavky

PROVIDER declares that it accepts
the provisions of the Order and these

1. Order formalisation — Order acceptance — 1. Formalizacia Objednavky -  prijatie
Order changes Objednavky — zmeny Objednévky
a. By proceeding with the Order, the a. PokraCovanim \ Objednavke

POSKYTOVATEL vyhlasuje, Ze prijima
ustanovenia Objednavky a tychto VDP.

[do_not_reply@sanofi.coupahost.com
] to PROVIDER's e-mail address. The
said e-mail address
([do_not_reply@sanofi.coupahost.co

m]) is not an address for
communication with the PROVIDER.
PROVIDER acknowledges that the
CLIENT does not have access to
information or statements sent to the
said e-mail address.

GToD.
b. Order will be sent by electronic mail b. Objednavka bude odoslana
from elektronickou  postou z  adresy

[do_not_reply@sanofi.coupahost.com]

na e-mailovu adresu
POSKYTOVATELA. Uvedena e-
mailova adresa

([do_not_reply@sanofi.coupahost.com
]) nie je adresa na komunikaciu s
POSKYTOVATELOM.
POSKYTOVATEL berie na vedomie, ze
KLIENT nemd pristup k informaciam
alebo vyhlaseniam odoslanym na
uvedenu e-mailova adresu.

c. Any amendments and modifications to
these GToD, or deviations herefrom,
may, after entering the Order, only be
made or arranged by means of an
express written Order between the
CLIENT and PROVIDER.

c. Akékolvek zmeny a upravy tychto VDP
alebo odchylky od nich mézu byt po
zadani Objednavky vykonané alebo
dohodnuté prostrednictvom vyslovnej
pisomnej Objednavky medzi
KLIENTOM a POSKYTOVATELOM.

d. PROVIDER acknowledges that its
delivery of the goods and/or services to
CLIENT is non-exclusive. Nothing

d. POSKYTOVATEL berie na vedomie, ze
jeho dodanie tovaru a/alebo sluZieb
KLIENTOVI nie je exkluzivne. Ni¢
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contained in these GToD shall restrict
the capacity of CLIENT from obtaining
goods and/or services equal or similar
to the goods and/or services of
PROVIDER from any third party.

uvedené v tomto VDP neobmedzuje
moznost KLIENTA ziskat tovar a/alebo
sluzby, ktoré su rovnaké alebo podobné
tovaru alalebo sluzbam
POSKYTOVATELA od akejkolvek
tretej strany.

2. Performance of the Order

2. Vykonanie Objednavky

patient responsibility as a
pharmaceutical company, any
interruption or suspension of Order
performance of the Order may have
critical adverse consequences for the
CLIENT and for the continuity of its
business. As a result, the PROVIDER
undertakes to continue at all times the
performance of the Order by all
possible means, including by
maintaining an up-to-date business
continuity and disaster recovery plan as
necessary.

a. The place of performance for all a. Miestom vykonu pre vSetky dodavky bude
deliveries shall be CLIENT’s registered registrované sidlo KLIENTA (pokial v
seat (unless, in a particular case, a konkrétnom pripade nie je iné miesto
different place of performance is vykonu vyslovne pisomne dohodnuté alebo
expressly agreed in writing or uréené KLIENTOM).
determined by the CLIENT).

b. The PROVIDER must comply with the b. POSKYTOVATEL musi dodrziavat
terms of the Order, these GToD, podmienky Objednavky, tieto VDP, platné
applicable laws, professional zakony, profesionalne normy/dobré
standards/good industry practices. The postupy v odvetvi. POSKYTOVATEL sa
PROVIDER undertakes to have the zavazuje, ze ma potrebné zruc€nosti,
required skills, capacity, equipment and kapacitu, vybavenie a kvalifikovany
qualified personnel and warrants to personal a zaru€uje sa, ze bude uchovavat
hold and maintain all required a udrziavat vSetky potrebné
administrative  authorizations.  The administrativne opravnenia.
PROVIDER guarantees that its POSKYTOVATEL zaruCuje, ze jeho
subcontractors, if any, will comply with subdodavatelia, ak existuju, budud
the same obligations. dodrziavat rovnaké povinnosti.

c. Giventhe CLIENT’s absolute social and c. Vzhladom na absolitnu socialnu a

pacientsku zodpovednost KLIENTA ako
farmaceutickej spolo¢nosti, mobze
akékolvek preruSenie alebo pozastavenie
plnenia Objednavky mat pre KLIENTA a
pre kontinuitu jeho podnikania zavazné
nepriaznivé désledky. V doésledku toho, sa
POSKYTOVATEL zavazuje pokraCovat v
plneni Objednavky vSetkymi moznymi
prostriedkami, a to aj dodrziavanim
aktualnej kontinuity podnikania a planu
obnovy po havarii podfla potreby.
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particular of applicable laws, of the
Order, and of these GToD) and the
PROVIDER carrying it out in a timely
fashion, with professional diligence,
flawlessly and in compliance with
CLIENT’s requirements, the CLIENT
shall undertake to accept the subject of
Delivery, including all documents, and
make a payment of the price
negotiated or provide other form of
consideration as agreed.

3. Acceptance of goods and/or services 3. Prijatie tovaru a/alebo sluzieb

a. Following completion of the Order a. Po ukonceni realizacie = predmetu
subject execution and immediately Objednavky a ihned po ukonéeni poslednej
after being utilized for the purpose of Ciastocnej dodavky, POSKYTOVATEL
the particular Delivery, all relevant protokolarne vrati KLIENTOVI vsSetky
technical documents shall be returned prislusné technické podklady.
by the PROVIDER to the CLIENT in
accordance with the protocol.

b. Forming a part of PROVIDER’s b. Sucastou faktury POSKYTOVATELA je aj
invoice, a Transfer Note, Delivery Dodaci list, Potvrdenie o prevzati, alebo iny
Note, “Acknowledgment of Receipt” or dokument dohodnuty Zmluvnymi stranami,
other document agreed upon by the vyhotoveny a podpisany Zmluvnymi
Contracting Parties, shall be drawn on stranami alebo ich opravnenymi
the execution of the agreed zastupcami.
performance Delivery and signed by
the Contracting Parties or their
authorised representatives.

c. Should the Order comprise special c. V pripade, Ze Objednavka obsahuje
terms of Delivery, technical or testing osobitné podmienky dorucenia, technické
conditions and packaging-, marking- alebo skuSobné podmienky a pokyny na
and shipping instructions, these shall balenie, oznaCovanie a prepravu, tieto sa
be deemed to form a part thereof and povazuju za ich suc€ast a su zavazné pre
be binding to both Contracting Parties obe Zmluvné strany ako podmienku
as a prerequisite of due performance. riadneho plnenia.

d. Upon executing each Delivery for the d. Po vykonani kazdého doruCenia pre
CLIENT, the PROVIDER is also KLIENTA je POSKYTOVATEL tiez povinny
obliged to forward all documents zasielat vSetky dokumenty tykajuce sa
related to the subject of the Delivery or predmetu doru€enia alebo pinenia.
performance.

e. Subject to the Delivery meeting all e. Pod podmienkou splnenia vSetkych vy3Sie
above mentioned conditions (in uvedenych podmienok (najma platnych

pravnych predpisov, Objednavky a tejto
VDP) a POSKYTOVATEL, ktory ju v&as
vykona, s odbornou starostlivostou,
bezchybne a v sulade s poziadavkami
KLIENTA, sa KLIENT zavazuje prijat
predmet dodavky vratane vSetkych
dokumentov a zaplatit cenu dohodnutu
alebo poskytnut' ina formu uhrady, ako je
dohodnuté.

4. Planning — Delays- Penalties

4. Planovanie — oneskorenia — pokuty

right to refuse the Delivery in case it is

a. Should the PROVIDER fail to meet the a. Ak POSKYTOVATEL nesplni lehotu na
Delivery deadline under the Order thus dorucenie podla Objednavky, ¢&im
defaulting on the Delivery execution nesplni svoje povinnosti pri plneni
and unless otherwise stipulated below, dodavky, a pokial nie je nizSie uvedené
the CLIENT shall be authorised to claim inak, KLIENT bude opravneny
from the PROVIDER a contractual pozadovat od POSKYTOVATELA
penalty in the amount of 0.05% of the zmluvnu pokutu vo vyske 0,05 %
total Delivery value, excluding VAT, per celkovej hodnoty dorucenia bez DPH
day. za kazdy defi omeskania.

b. The CLIENT shall have an exclusive b. KLIENT ma vyhradné pravo odmietnut

dodavku v pripade ak nebude doru¢ena
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not delivered by the date stated in the
Order confirmation.

do datumu uvedeného v potvrdeni
Objednavky.

Should the subject of the Delivery
involve execution of the work in
accordance with the applicable
legislation and in the case that the
PROVIDER, under the Order, fails to
execute the work in a timely manner
thus defaulting on its execution, the
CLIENT shall be authorised to claim
from the PROVIDER a contractual
penalty in the amount of 0.05% of the
total Delivery value, excluding VAT, for
each day of default.

Ak predmet Dodavky zahffia vykonanie
diela v sulade s platnou legislativou a v
pripade, ze POSKYTOVATEL podia
Objednavky nevykona dielo v¢as, ¢im
sa nedodrzi jeho vykonanie, KLIENT
bude opravneny pozadovat od
POSKYTOVATELA zmluvnu pokutu vo
vySke 0,05 % z celkovej dodacej
hodnoty bez DPH za kazdy den
omes&kania.

Should the subject of the Delivery
involve provision of a service and in the
case that, under the Order, the
PROVIDER fails to meet the deadline
for its provision thus defaulting on it, the
CLIENT shall be authorised to claim
from the PROVIDER a contractual
penalty in the amount of 0.05% of the
total Delivery value, excluding VAT, for
each day of default.

V pripade, ze predmet Dodavky zahffia
poskytnutie sluzby a v pripade, ze
POSKYTOVATEL podla Objednavky
nesplni lehotu na jej poskytnutie, &im si
nesplni svoje povinnosti, KLIENT bude
opravneny pozadovat od
POSKYTOVATELA zmluvnu pokutu vo
vyske 0,05 % celkovej hodnoty
doru€enia bez DPH za kazdy den
omeskania.

In the case that the PROVIDER
defaults on elimination of performance
defects occurring in the warranty period
and the CLIENT rebukes the
PROVIDER for them requesting their
elimination, the CLIENT shall be
authorised to claim from the
PROVIDER a contractual penalty in the
amount of 0.05% of the total Delivery
value, excluding VAT, for each day of
default. Should the PROVIDER also fail
to eliminate the defects within an
additional period of 30 days provided to
them by the CLIENT for the given
purpose in writing, the CLIENT shall be
authorised to arrange the defect
elimination by a third party at the
PROVIDER’s cost reimbursement of
which the PROVIDER shall undertake.

V pripade, Ze POSKYTOVATEL
neodstrani vady, ku ktorym dbéjde v
zaru€nej lehote, a KLIENT vyzve
POSKYTOVATELA na ich odstranenie,
KLIENT bude opravneny poZziadat
POSKYTOVATELA o zmluvnu pokutu
vo vySke 0,05 % celkovej hodnoty
doru€enia bez DPH za kazdy den
neplnenia. Ak POSKYTOVATEL tiez
neodstrani vady v ramci dalSej 30-
driovej lehoty, ktord mu KLIENT
poskytne na dany ucel pisomne,
KLIENT bude opravneny zabezpedit
odstranenie chyb tretou stranou na
preplatenie nakladov
POSKYTOVATELA, ktoré sa
POSKYTOVATEL zavazuje vykonat.

The PROVIDER shall undertake to
make a payment of the contractual
penalty in the aforementioned cases.

POSKYTOVATEL sa zavazuje zaplatit
zmluvnu pokutu vo vysSie uvedenych
pripadoch.

Making the payment of the contractual
penalty shall not affect or limit the
CLIENT’s entitlement to a
compensation of damage incurred as a
result of PROVIDER’s default to which
the penalty shall apply, particularly in
the amount exceeding the contractual
penalty paid; at the same time, it shall

Zaplatenie zmluvnej pokuty neovplyvni
ani neobmedzi nérok KLIENTA na
nahradu Skody vzniknutej v désledku
zlyhania POSKYTOVATELA, na ktoré
sa vztahuje pokuta, najmd v sume
presahujicej zaplaten( zmluvnu
pokutu; zaroveri nemda vplyv na ich
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not affect their right to terminate the
Order early under Section 4.4 of these
GToD.

pravo ukongit Objednavku predéasne
podla ¢lanku 4.4 tohto VDP.

5. Information security and quality measures

5. Informaéna bezpeénost a opatrenia na
zabezpecenie kvality

PROVIDER shall comply and shall procure that
each of PROVIDER's Personnel and permitted
subcontractors shall comply at a minimum with
the information security and quality measures
provisions currently set out in
https://suppliers.sanofi.com/en/standards-and-
procedures as amended by CLIENT from time to
time. Such terms are hereby incorporated
herein by reference and the Contracting Parties
expressly commit to comply with them.

POSKYTOVATEL musi dodrziavat a
zabezpedit, aby kazdy personal
POSKYTOVATELA a pripustni subdodavatelia
dodrziavali minimalne ustanovenia o]
informacnej bezpeCnosti a opatreniach na
zabezpec€enie kvality, ktoré su v suc€asnosti
uvedené na stranke
https://suppliers.sanofi.com/en/standards-and-
procedures v zneni neskorSich predpisov
KLIENTOM. Tieto podmienky st tymto zahrnuté
formou odkazu a zmluvné strany sa vyslovne
zavazuju dodrziavat ich.

6. Pharmacovigilance

6. Farmakovigilancia

Where the Order is related to a CLIENT’s
product, specific pharmacovigilance
requirements will apply. In this case,
PROVIDER and CLIENT shall comply with the
terms of the applicable pharmacovigilance
clause currently available at
https://suppliers.sanofi.com/en/standards-and-

Ak Objednavka suvisi s produktom KLIENTA,
budu platit  osobitné pozZiadavky na
farmakovigilanciu. V takom pripade budu
POSKYTOVATEL a KLIENT dodrziavat
podmienky platnej dolozky o farmakovigilancii,
ktora je v suCasnosti k dispozicii na stranke
https://suppliers.sanofi.com/en/standards-and-

procedures as amended by CLIENT from time
to time. Such terms are hereby incorporated
herein by reference and the Contracting Parties
expressly commit to comply with them.

procedures v zneni neskorSich zmien a
doplneni zo strany KLIENTA. Tieto podmienky
su tymto zahrnuté formou odkazu a zmluvné
strany sa vyslovne zavazuju dodrziavat ich.

7. Warranties

7. Zaruky

1. The PROVIDER shall guarantee the
faithful and meticulous performance of
the Order, and warrant that the goods
supplied and services provided are of
the promised quality, that they comply
with safety standards and that they are
free of all material and legal defects that
could reduce their value or their
suitability for their intended purpose.

1. POSKYTOVATEL zaru¢i riadne a
v€asné plnenie Objednavky a zarucuije,
Ze dodany tovar a poskytnuté sluzby
maju sfubenu kvalitu, ze su v sulade s
bezpe€nostnymi  normami a ZzZe
neobsahuju ziadne faktické a pravne
chyby, ktoré by mohli znizit ich hodnotu
alebo vhodnost na uréeny ucel.

2. The period of warranty shall be for 2
years from the hand-over of the
Delivery by the CLIENT or longer if (i)
the PROVIDER offers a longer period of
warranty, or (i) if agreed by the
Contractual Parties or (iii) if stipulated
by law. In case of doubt, the longest
specified warranty period always takes
precedence. There shall be no
restrictions to the CLIENT’s right to
invoke the warranty during the period in
question.

2. Zaruc¢na doba bude 2 roky od prevzatia
dodavky KLIENTOM alebo dlhsie, ak (i)
POSKYTOVATEL pontkne dlhSiu
zaruénu dobu, alebo (ii) ak sa zmluvné
strany dohodn, alebo (iii) ak to stanovi

zakon. V pripade pochybnosti ma
prednost  najdlhSia  3pecifikovana
zaruéna doba. Neexistuju ziadne

obmedzenia prava KLIENTA uplatnit’ si
zaruku pocas daného obdobia.

3. Should a Delivery be found to contain
defects, the CLIENT shall have the
choice of requiring the PROVIDER to

3. Ak sazisti, ze dodavka obsahuje chyby,
KLIENT bude mat moznost pozadovat
od POSKYTOVATELA
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either correct / complement / replace
the defective or nonconforming goods /
deliverables and / or services or return
such for full credit, all at PROVIDER’s
costs. That applies without prejudice to
any other rights or remedies the
CLIENT may have under the Order and
applicable law.

opravu/doplnenie/nahradenie

chybného alebo nevyhovujaceho
tovaru/vystupov a/alebo sluzieb alebo
ich vratenie za plnG cenu, a to za
naklady POSKYTOVATELA. To plati
bez toho, aby boli dotknuté akékolvek
iné prava alebo nahrady, ktoré KLIENT
mobZze mat na zaklade Objednavky a
platnych pravnych predpisov.

4. Unless expressly agreed otherwise, the
PROVIDER shall be obliged to
eliminate defects occurring throughout
the warranty period, particularly in the
following manner:

4. Pokial nie je vyslovne dohodnuté inak,
POSKYTOVATEL je povinny odstranit
chyby vzniknuté poc¢as zaruénej doby,
najma tymto spdésobom:

a. Defects hindering CLIENT’s
business activities within one
business day (emergency
restoration of operation) from
reporting the defect provided
that it is objectively allowed by
the technological procedure of
its elimination;

a. chyby braniace obchodnej €innosti
KLIENTA do jedného pracovného
dna (nudzoveé obnovenie
prevadzky) v nahlaseni chyby za
predpokladu, ze je to objektivne
povolené technologickym
postupom jej odstranenia,

b. Other defects no later than one
month after being reported
unless otherwise specified.

b. Iné chyby najneskdr do jedného
mesiaca po nahlaseni, pokial nie je
uvedené inak.

5. If the PROVIDER does not eliminate
the defects that occur during the
warranty period in accordance with this
paragraph, the CLIENT may withdraw
from the Order.

5. Ak POSKYTOVATEL neodstrani chyby,
ku ktorym dbjde polas zaruénej lehoty
v sllade s tymto odsekom, KLIENT
moze od Objednavky odstupit.

6. The CLIENT may at any time carry out
the performance by itself or by a third
party with PROVIDER’s cooperation
and assistance after any breach of the
Order at PROVIDER’s costs, without
prejudice to any other rights or
remedies CLIENT may have under the
order and applicable law.

6. KLIENT mbze kedykolvek vykonat
plnenie sam alebo tretou stranou so
spolupracou POSKYTOVATELA a
pomocou po akomkolvek poruseni
Objednavky na naklady
POSKYTOVATELA bez toho, aby boli
dotknuté akékolvek iné prava alebo
opravné prostriedky, ktoré KLIENT
méze mat na zaklade prikazu a
platnych pravnych predpisov.

8. Delivery — Transfer of ownership and risks

8. Dorucenie — prevod vlastnictva a rizik

1. The PROVIDER shall be obliged to follow the
shipping instructions provided to it by the
CLIENT unless agreed otherwise by the
Contracting Parties or required by the
CLIENT.

1. POSKYTOVATEL je povinny dodrZiavat
pokyny na prepravu, ktoré mu poskytne
KLIENT, pokial sa zmluvné strany
nedohodnu inak alebo pokial to KLIENT
nepoZaduje.

2. The transfer of risk shall comply with the
agreed upon Incoterms. Unless otherwise
agreed, the delivery must be made according
to DAP (Delivery at Place) (Incoterms 2020),
free to destination. For machines and
technical installations, the risks are not
transferred to the CLIENT until confirmation

2. Prenos rizika musi byt v sulade s
dohodnutymi podmienkami Incoterms.
Pokial nie je dohodnuté inak, dodavka
musi byt vykonana v sulade s DAP
(doru€enie na mieste) (Incoterms 2020)
bezplatne do miesta urenia. V pripade
strojov a technickych instalacii sa rizika
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that a functional test has been positively
concluded.

neprenesi. na KLIENTA, kym sa
nepotvrdi, Zze funkény test bol pozitivhe
ukoncéeny.

3. By accepting the Delivery, the CLIENT

becomes an exclusive and unrestricted
owner of the Delivery subject (provided that
such subject is fit to be a subject of property
rights). The PROVIDER is obliged and
undertakes to allow the CLIENT to acquire
the property rights to such subject of
Delivery. In the case that the exclusive and
unrestricted ownership cannot be acquired,
the PROVIDER must always provide the
CLIENT with an advance written notice of the

3. Prijatim dodavky sa KLIENT stava
vyhradnym a neobmedzenym vlastnikom
predmetu dodavky (za predpokladu, ze
tento predmet je spdsobily byt predmetom
vlastnickych prav). POSKYTOVATEL je
povinny a zavazuje sa, ze KLIENTOVI
umozni nadobudnut vlastnicke prava na
tento predmet dodania. V pripade, ze
vyhradné a neobmedzené vlastnictvo
nemozno ziskat, POSKYTOVATEL to
musi KLIENTOVI vzdy vopred pisomne

matter. oznamit.
9. Rules applicable in the event of on-site 9. Pravidla platné v pripade aktivit na
activities pracovisku

The PROVIDER must comply and fully cause
its personnel/subcontractors to comply with
the access, hygiene, safety, environmental
instructions, rules and regulations in force on
CLIENT’s site, regardless of their form. The
PROVIDER undertakes to immediately
inform CLIENT in case of event which may
generate a risk for the environment, health
and/or safety of personnel/equipment and
warrants not to cause any difficulty for or
damage to other contractors working
simultaneously on CLIENT’s site.

1. POSKYTOVATEL musi dodrziavat a v
plnej miere zabezpedit, aby jeho
personal/subdodavatelia dodrziavali
pristup, hygienu, bezpecnost,
environmentélne  pokyny, pravidld a
predpisy platné na pracovisku KLIENTA
bez ohfadu na ich formu. POSKYTOVATEL
sa zavazuje okamzite informovat KLIENTA
v pripade udalosti, ktora méze spbsobit
riziko pre Zzivotné prostredie, zdravie
a/alebo bezpecénost personalu/zariadenia a
zaruCuje, Ze nespdsobi Ziadne taZkosti ani
S8kody inym dodavatelom pracujucim
sucasne na pracovisku KLIENTA.

In case of breach of any rules above, the
CLIENT shall be entitled to request the
immediate eviction of any of the
PROVIDER’s personnel / subcontractors and
/ or terminate the Order.

2. V pripade porusenia ktoréhokolvek z
vysSie uvedenych pravidiel bude KLIENT
opravneny poziadat o okamzité odvolanie
ktoréhokolvek z pracovnikov /
subdodavatelov POSKYTOVATELA
a/alebo ukondit Objednévku.

13.Additional Provisions

13.Dodatocné ustanovenia

13.1. Personal Data protection

13.1. Ochrana osobnych Udajov

1.

Under this article, the Parties agree that the
terms  “Personal Data”, “Controller”,
“Processor”, “Processing”, “Applicable Data
Protection Law”, “Services” and “Order” shall
have the meaning assigned to them in the
Data Processing Order (if applicable) or
otherwise the meaning assigned to them in
these General Terms and Conditions or, as

the case may be, in the applicable law.

1. Na zaklade tohto &lanku zmluvné strany
suhlasia, Ze pojmy ,osobné udaje,
.prevadzkovatel*, ~Sprostredkovatel”,
.Spracuvanie®, ,platné pravne predpisy o
ochrane udajov”, ,sluzby“ a ,Objednavka”
majua vyznam, ktory im bol prideleny v
Objednavke na spracovanie Udajov (ak je
to relevantné) alebo iny vyznam, ktory im
bol prideleny v tychto vSeobecnych
dodacich  podmienkach, pripadne v
platnych prdvnych predpisoch.

Each Party shall, with regards to its own
respective Processing activities for which it
acts as a Controller, comply with its own

2. Kazda zmluvna strana bude v suvislosti so
svojimi  prisluSnymi  spracovatelskymi
Cinnostami, pri  ktorych  konad ako
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obligations under Applicable Data Protection
Law.

prevadzkovatel, dodrziavat svoje vlastné
povinnosti podla platnych pravnych
predpisov o ochrane Gdajov.

behalf within the scope of the Order or should
PROVIDER identify the fact that, during the
performance of the Order, PROVIDER is
processing Personal data on CLIENT’s
behalf (in such case, PROVIDER shall
immediately inform CLIENT thereof), such
Processing shall be governed by the terms of
the Data Processing Order currently
available at the following address and as
amended by CLIENT from time to time:

3. The Parties agree that, for the purposes of 3. Zmluvné strany suhlasia, Zze na ucely
performing the Order under these General plnenia  Objednavky  podfa  tychto
Terms and Conditions, PROVIDER does not v§eobecnych dodacich podmienok
process Personal Data on behalf of CLIENT. POSKYTOVATEL nespracovava osobné

Udaje v mene KLIENTA.

4. However, to the extent that PROVIDER 4. Avsak v rozsahu, \ akom

processes any Personal Data on CLIENT’s POSKYTOVATEL spracuva akékolvek

osobné Udaje v mene KLIENTA v ramci
Objednavky alebo ak POSKYTOVATEL

identifikuje skutoénost, ze
POSKYTOVATEL pocas plnenia
Objednavky spracuva osobné Udaje v
mene KLIENTA (v takom pripade

POSKYTOVATEL bezodkladne informuje
KLIENTA), takéto spracUvanie sa bude
riadit podmienkami  Objednavky na
spracuvanie udajov, ktora je v sucasnosti k
dispozicii na nasledujucej adrese a
doplnena ¢asom KLIENTA:

https://suppliers.sanofi.com/en/standards-and-
procedures

https://suppliers.sanofi.com/en/standards-and-

procedures

the General Terms and Conditions benefits
affiliates of CLIENT, either directly or through
the signature of any relevant documentation
(e.g. statement of work, Order, etc.), the
Parties expressly agree that each CLIENT
affiliate shall be regarded as a Controller
independently in its own right.

5. Such terms are hereby incorporated herein 5. Tieto podmienky su tymto zahrnuté formou
by reference and the Parties expressly odkazu a zmluvné strany sa vyslovne
commit to comply with them. zavazuju dodrZiavat ich.

6. Where the performance of the Order under 6. Ak plnenie Objednavky na zaklade

vSeobecnych dodacich podmienok prinasa

prospech  pridruzenym  spolo€nostiam
KLIENTA, Ci uz priamo alebo
prostrednictvom podpisu akejkolvek

prislusnej dokumentacie (napr. vyhlasenie
0 praci, Objednavka atd.), zmluvné strany
vyslovne suhlasia, Ze kazda pobocka
KLIENTA sa bude povazovat za kontroléra
nezavisle podla vlastného prava.

13.2. Global Compact - Anti-corruption, Conflict
of Interest, Transparency, Restricted
Parties Screening — Conflict Minerals

13.2. Global Compact — Boj proti korupcii,

Konflikt  zaujmov,  Transparentnost,
Kontrola zakazanych stran — pre tzv.
,conflict Minerals®.

Global Compact. Opella as a Sanofi group
company is a member of the Global Compact
established by the United Nations
(https://www.unglobalcompact.org) and has
undertaken to support and apply -certain
fundamental principles in the fields of human
rights, working conditions, the environment and
anti-corruption. Relations with CLIENT at the
time of any Order are contingent upon
PROVIDER’s respect for this same principles as
well any specific code of conduct implementing
such principles by CLIENT such as the Sanofi
PROVIDER Code of Conduct

Global

Compact. Spolo¢nost Opella ako
spolo¢nost skupiny Sanofi je &lenom
iniciativy Global Compact zaloZenej OSN
(https://www.unglobalcompact.org) a
zaviazala sa podporovat a uplathovat
urCité zakladné zasady v oblasti ludskych
prav, pracovnych podmienok, zZivotného
prostredia a boja proti korupcii. Vztahy s
KLIENTOM \Y Case akejkolvek
Objednavky su podmienené respektom
POSKYTOVATELA k rovnakym
zadsadam, ako aj akymkolvek konkrétnym
kddexom spravania, ktory implementuje
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(https://suppliers.sanofi.com/statics/pdfs/Suppli
er Code of Conduct 2022.pdf) and the Sanofi
Code of Ethics
(http://www.codeofethics.sanofi/). PROVIDER
undertakes to respect these principles and/or
codes of conduct during the performance of the
Order and set up sufficient internal procedures,
tools and measurement indicators necessary to
guarantee compliance with these principles. It
authorizes CLIENT to assess the effectiveness
of these, itself or through a third part approved
by the two Parties.

KLIENT, ako je kodex spravania
POSKYTOVATELA spolo¢nosti Sanofi
(https://suppliers.sanofi.com/statics/pdfs/
Supplier_Code_of Conduct 2022.pdf) a
eticky kédex
http://www.codeofethics.sanofi/Sanofi.pd
f. POSKYTOVATEL sa zavazuje
dodrziavat' tieto zasady a/alebo kodexy
spravania poc¢as plnenia Objednavky a
stanovit dostatocné interné postupy,
nastroje a meratelné ukazovatele,
potrebné na zaruCenie dodrziavania
tychto zasad. Uvedené opravriuje
KLIENTA, aby vyhodnotil u€innost tychto
zasad samostatne alebo prostrednictvom
tretej strany schvélenej tymito dvoma
zmluvnymi stranami.

Anti-Corruption. PROVIDER undertakes to
comply with all applicable national and
international laws and regulations regarding the
prevention of and fight against corruption and
influence peddling. This commitment must be
extended, by PROVIDER to all the third parties
to whom PROVIDER may subcontract all or part
of the Order. PROVIDER undertakes to never
propose to Sanofi employees any sum of
money, gifts, loans, rebates or valuable objects.

Boj proti korupcii. POSKYTOVATEL sa
zavazuje dodrziavat vSetky platné
vnutrostatne a medzinarodné pravne
predpisy a nariadenia tykajuce sa
prevencie a boja proti korupcii a vplyvu
na uvazrovanie osdb. Tento zavazok
musi POSKYTOVATEL rozsirit na vSetky

tretie strany, ktorym moze
POSKYTOVATEL zadat celu
Objednéavku alebo jej Cast

subdodavatelom. POSKYTOVATEL sa
zavazuje, Ze zamestnancom spolo€nosti
Sanofi nikdy nenavrhne Ziadnu sumu

cennych predmetov.

Conflict of interests. PROVIDER declares that
on the proof of receipt date of the Order Form
formalizing the Order, no conflict of interests
(hereinafter the “Conflict of Interests”) exists to
affect or that is likely to affect the performance
of the Service(s) or the supplying of the Goods
due to these interests conflicting with their
proper realization to the detriment of CLIENT’s
interests. In addition, PROVIDER undertakes to
declare any Conflict of Interest arising during
performance of the Order. In this event, CLIENT
shall have the right to exercise its right of
termination under the conditions provided for in
the GToD

Konflikt zaujmov. POSKYTOVATEL
vyhlasuje, ze v den prijatia Objednavky,
neexistuje ziadny konflikt zaujmov (dalej
len ,Konflikt zaujmov*), ktory by ovplyvnil
alebo ktory by mohol ovplyvnit plnenie
Sluzby (SluZieb) alebo dodanie Tovaru z
dévodu tychto zaujmov v rozpore s ich
riadnym splnenim na Ukor zaujmov
KLIENTA. POSKYTOVATEL sa okrem
toho zavazuje, Zze oznami akykolvek
konflikt zaujmov vzniknuty po¢as plnenia
Objednédvky. V takom pripade ma
KLIENT pravo uplatnit svoje pravo na
ukoncéenie za podmienok stanovenych v
VDP.

Transparency. In the event applicable to
PROVIDER, CLIENT shall make public the
existence of this Order together with any
amounts of costs paid within the framework of
the Order in accordance with the prevailing legal
and regulatory provisions relating to the
transparency of personal connections.

Transparentnost’. V pripade, Ze sa to vztahuje
na POSKYTOVATELA, KLIENT zverejni
existenciu tejto Objednavky spolu so
vSetkymi sumami nakladov zaplatenych v
ramci Objednavky v sulade s platnymi
pravnymi a regulaCnymi ustanoveniami
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tykajlcimi sa transparentnosti osobnych

spojeni.
Restricted Parties Screening. PROVIDER | Kontrola zakézanych stran.
shall comply with any and all applicable trade POSKYTOVATEL musi dodrziavat
regulations (including but not limited to those on vSetky platné obchodné predpisy

embargo and embargoed countries) and shall
take all the necessary measures not to work
with entities or individuals who are on any
(national or international) sanctions and similar
restrictions lists.

(vratane, ale nie vyhradne, predpisov
tykajlcich sa embarga a krajin, na ktoré
sa vztahuje embargo) a musi prijat
vSetky potrebné opatrenia na to, aby
nespolupracoval so subjektmi alebo
jednotliveami, ktori su na (vnutroStatnych
alebo medzinarodnych) sankénych a
podobnych zoznamoch obmedzeni.

Conflict Minerals. PROVIDER shall not use,
and shall not allow to be used, any (a)
cassiterite, columbite-tantalite, gold, wolframite,
or the derivatives tantalum, tin or tungsten
(“Initial Conflict Minerals”) that originated in the
Democratic Republic of Congo (“DRC”) or an
adjoining country, or (b) any other mineral or its
derivatives determined by the Secretary of State
to be financing conflict pursuant to Section 13p
of the Securities and Exchange Act of 1934
(“Additional Conflict Minerals”, and together with
the Initial Conflict Minerals, “Conflict Minerals”),
in the manufacturing of any Product that is
implied in the performance of the Order.
Notwithstanding the foregoing, if PROVIDER
uses, or determines that it has used, a Conflict
Mineral in the manufacturing of any such
Product(s), PROVIDER shall immediately notify
CLIENT, which notice shall contain a written
description of the use of the Conflict Mineral,
including, without limitation, whether the Conflict
Mineral appears in any amount in the Product(s)
(including trace amounts) and a valid and
verifiable certificate of origin of the Conflict
Mineral used. PROVIDER must be able to
demonstrate that it undertook a reasonable
country of origin inquiry and due diligence
process in connection with its preparation and
Delivery of the certificate of origin.

Konfliktné mineraly (tzv ,,Conflict Minerals®).
POSKYTOVATEL nesmie pouzivat:
akykolvek (a) kassiterite, kolumbit-
tantalite, zlato, volframit, alebo derivaty
tantalu, plechovka alebo volfram (dalej
len ,pociatocné konflikiné mineraly®),
ktoré pochadzaju z Konzskej
demokratickej republiky (dalej len ,KDR®)
alebo susednej krajiny, alebo (b)
akykolvek iny nerast alebo jeho derivaty,
ktoré minister zahrani¢nych veci urcil
financujuci konflikt podra § 13p zakona o
cennych papieroch a burzach z roku
1934 (dalej len ,dodatoéné konfliktné
mineraly*, a spolu s ,pociatoCnymi
konfliktnymi  mineralmi® spolu ako,
,Konfliktné mineraly alebo tiez ,Conflict
Minerals®), pri vyrobe akéhokolvek
produktu, ktory je odvodeny z plnenia
Objednavky. Bez ohladu na vysSie
uvedené skutocnosti, ak
POSKYTOVATEL pouzije alebo zisti, ze
pouzil Konfliktné mineraly pri vyrobe
akéhokolvek takéhoto produktu
(produktov), POSKYTOVATEL okamZite
upovedomi KLIENTA, pri€om oznamenie
bude obsahovat’ pisomny opis pouZitia
Konfliktné mineraly, okrem iného aj
vratane toho, i sa Konfliktné mineraly
objavuju v akejkolvek vyske v produkte
(vratane  stopovych  mnozstiev) a
platného a overitelného osvedCenia o

pbvode pouzitého konfliktu.
POSKYTOVATEL musi byt schopny
preukazat, Ze vykonal primerané

vySetrovanie krajiny pévodu a proces
hibkovej analyzy v suvislosti s pripravou
a dorucenim osvedc€enia o pévode.

13.3.  Requirements social

regulation

pursuant to

13.3. Poziadavky podla socialnej regulacie
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If the PROVIDER has its business seat in the
Slovak Republic and the Order has been
concluded with the branch in the Slovak
Republic, the PROVIDER is obliged to fulfil
towards its employees the obligation of paying
the legal minimum wage as well as taxes and
social security contributions and if necessary, at
the request of the CLIENT, to provide
appropriate proof thereof.

Ak ma POSKYTOVATEL svoje obchodné sidlo
v Slovenskej republike a Objednavka bola
uzavreta s pobockou v Slovenskej republike, je
povinny voc&i svojim zamestnancom spinit
povinnost zaplatit minimalnu zakonnu mzdu,
ako aj dane a odvody na socialne
zabezpecenie, a ak je to potrebné, na ziadost
KLIENTA poskytnat prislusny dbkaz o tejto
skuto€nosti.

13.4. Environment

13.4. Zivotné prostredie

The PROVIDER shall undertake to perform all
activities and tasks in accordance with
principles applied within the environmental
protection management system in accordance
with all environmental protection rules and
regulations, relating notably to chemicals and
classified facilities, including, where applicable,
REACH Regulation (EC 1907/2006) / CLP
Regulation (EC 1272/2008) / BPR Regulation
(EU 528/2012) / IED Directive 2010/75/EU.

POSKYTOVATEL sa =zavazuje vykonavat
vSetky ¢innosti a ulohy v sulade so zasadami
uplathiovanymi v ramci systému riadenia
ochrany zivotného prostredia v sulade so
vSetkymi pravidlami a predpismi na ochranu
zivotného prostredia, ktoré sa tykaju najma
chemickych latok a klasifikovanych zariadeni,
vratane Nariadenia Eurdpskeho parlamentu a
Rady (ES 1907/2006) / Nariadenia Eur6pskeho
parlamentu a Rady 1272/2008) Nariadenia
Eur6pskeho parlamentu a Rady (528/2012 /
smernice Eurépskeho parlamentu a Rady IED
2010/75/EU.

13.5. Other provisions

13.5. Iné ustanovenia

1. The PROVIDER undertakes that the
subject of Delivery will be suitable for
use for the agreed purpose for the
period specified in its liability for defects
and that it will retain the agreed
properties. The PROVIDER shall be
further responsible for the
characteristics of the Delivery they
execute, particularly in accordance with
the applicable provisions of Section
324, Art 1) and following of the
Commercial Code and pursuant to the
applicable  regulations  associated
therewith; and, in the case of entering a
certain type of Order pursuant to the
aforementioned Act (Purchase Order,
Order for Work, etc.), the responsibility
is also stipulated by the applicable
special provisions on responsibility and,
associated with the individual Order
types, the rights arising from the
defective performance.

POSKYTOVATEL sa zavazuje, ze predmet
dodavky bude po celd dobu vhodny na
pouzitie na dohodnuty Ucel a Ze si ponecha
dohodnuté vlastnosti. POSKYTOVATEL je
dalej zodpovedny za  charakteristiky
dodavky, ktora vykonava, najma v sulade s
platnymi ustanoveniami &asti 324, ¢l. 1) a
dodrziavanie Obchodného zakonnika a v
sulade s platnymi predpismi, ktoré s nim
suvisia; a v pripade zadavania urcitého typu
objednavky podla vy$Sie uvedeného zakona
(nakupna Objednavka, Objednavka prac,
atd.), zodpovednost stanovuje aj prislusné
osobitné ustanovenia o zodpovednosti a
spojené s jednotlivymi typmi Objednavok,
prava vyplyvajice z chybného plnenia.

2. The PROVIDER shall be responsible
for the integrity, accuracy and
professional execution of their own
technical documentation which must
comply with all applicable legal and
technical regulations. In the case that
the subject of the Order also includes
assembly or installation thereof, the

POSKYTOVATEL je zodpovedny za
integritu, presnost a  profesionalne
vykonavanie svojej vlastnej technickej
dokumentacie, ktora musi byt v sulade so
vSetkymi platnymi pravnymi a technickymi

predpismi. V  pripade, Ze predmet
Objednavky zahffia aj jej zostavenie alebo
inStalaciu, POSKYTOVATEL bude
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PROVIDER shall be responsible for the
assembly and installation of the subject
of the Order carried out in due manner
and with professional diligence,
including its commissioning and
carrying out comprehensive tests. On
CLIENT’s request, the PROVIDER
shall be obliged to participate in or
provide technical assistance during
field tests.

zodpovedny za =zostavenie a inStalaciu
predmetu Objednavky vykonavanej
nalezitym spésobom a s odbornou
starostlivostou vratane jej uvedenia do
prevadzky a vykonavania komplexnych
testov. Na Ziadost’ KLIENTA je
POSKYTOVATEL povinny zucastnit sa
alebo poskytnut' technicki pomoc pocas
testov v teréne.

3. In the context of manufacturers’,
importers’ and distributors’ obligations
upon launching products onto the
markets, the PROVIDER shall, in the
cases of selected products, be liable
pursuant to the relevant provisions of
Act No. 264/1999 Coll. on technical
product requirements and assessing
compliance and changes made to
certain acts, as amended, and the
applicable  regulations  associated
therewith.

V suvislosti s povinnostami vyrobcov,
dovozcov a distribGtorov pri uvadzani
vyrobkov na trh, bude POSKYTOVATEL v
pripade vybranych vyrobkov zodpovedny v
sulade s prislusnymi ustanoveniami zakona
¢. 56/2018 Z.z. o posudzovani zhody
vyrobku, spristupfiovani uréeného vyrobku
na trhu a o zmene a doplneni niektorych
zakonov a s nimi spojenych platnych
predpisov.

4. The CLIENT shall undertake to allow
the PROVIDER or PROVIDER’s
appointed personnel access to the
relevant parts of their premises should
it be essential for the purpose of
executing the relevant Delivery.

KLIENT sa zavazuje umoznit
POSKYTOVATELOVI pristup k prisluSnym
¢astiam jeho priestorov, ak je to nevyhnutné
na ucéely vykonania prisluSnej dodavky.

5. In the case of damage to CLIENT’s
property, the PROVIDER shall be
obliged to immediately notify the
CLIENT or a person authorised by
them.

V pripade poskodenia majetku KLIENTA je
POSKYTOVATEL povinny okamZzite
informovat KLIENTA alebo nim poverenu
osobu.

14.Miscellaneous

14.Rbzne

1. Transfer — Assignment

1. Prevod a postupenie prav

a. The PROVIDER shall not be allowed to
transfer or assign any rights under this
Order or Order as a whole or in part to
a third party without the CLIENT’s prior
written consent. In any event, the
PROVIDER remains jointly and
severally liable with the
transferee/assignee.

a. POSKYTOVATEL nesmie bez
predchadzajuceho pisomného
stuhlasu KLIENTA previest ani
postupit ziadne prava podla tejto
Objednavky alebo Objednavky ako
celok alebo CiastoCne tretej strane.
POSKYTOVATEL je v kazdom
pripade spolone a nerozdielne
zodpovedny s hadobudatelom.

b. The CLIENT shall be allowed to freely
transfer/assign its rights and obligations
to any third party without the
PROVIDER’s prior consent.

b. KLIENT mbze slobodne
previest/postupit svoje prava a
povinnosti na akukolvek tretiu stranu
bez  predchadzajuceho  suhlasu

subcontract whole or part of its rights or
obligations under this Order without the

POSKYTOVATELA.
2. Subcontracting 2. Subdodéavky
The PROVIDER shall not be allowed to POSKYTOVATEL nesmie uzavriet

subdodavatelski zmluvu s celymi alebo
Castami svojich prav alebo povinnosti podla
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CLIENT’s prior written consent. In any event,
the PROVIDER remains jointly and severally
liable with the subcontractor. The PROVIDER is
obliged to include in any agreement concluded
with its subcontractor relevant provisions which
will stipulate subcontractor’s obligations related
to each Order, in the manner no less stringent
than whose PROVIDER is itself committed to in
each Order.

tejto  Objednavky bez
pisomného suhlasu
POSKYTOVATEL je v kazdom pripade
spolone a nerozdielne zodpovedny so
subdodéavatelom. POSKYTOVATEL je povinny
zahrnut do kazdej dohody uzavretej s
prislusnymi ustanoveniami jeho subdodavaterla,
ktoré budu stanovovat povinnosti
subdodavatela tykajuce sa kazdej Objednavky
spbsobom, ktory nie je menej prisny, ako sa
samotny POSKYTOVATEL zavazuje v kazdej
Objednavke.

predchadzajuceho
KLIENTA.

3. Language

3. Jazyk

These GToD are executed in the Slovak and
English language versions. In case of
discrepancies between language versions the
English version shall prevail.

Tieto VDP s0 vyhotovené v slovenskej a
anglickej jazykovej verzii. V pripade rozporov
medzi jazykovymi verziami ma prednost
anglicka verzia.

15.Governing law and dispute resolution

15. Rozhodné pravo a rieSenie sporov

1. Governing law

1. Rozhodné pravo

a. All legal relationships, arising from or
associated with the Order, shall only be
adjudicated in accordance with and on
the basis of the law of the Slovak
Republic.

a. VsSetky pravne vztahy vyplyvajuce z
Objednavky alebo s fiou suvisiace sa
budid posudzovat iba v sulade so
zakonom Slovenskej republiky a na
zaklade neho.

b. The application of the UN Convention on
Contracts for the International Sale of
Goods shall be expressly excluded.

b. Uplathovanie Dohovoru OSN o
zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru
sa vyslovne vylucéuje.

2. Dispute resolution

2. RieSenie sporov

a. All disputes, arising in relation to the
Order, shall be settled by the
Contracting Parties, particularly by
means of bilateral negotiations and
reaching an eventual consensus.

a. VSetky spory, ktoré vzniknu v suvislosti
s Objednavkou, budd urovnané
zmluvnymi stranami, najma
prostrednictvom dvojstrannych
rokovani a dosiahnutim pripadného
konsenzu.

b. However, should the negotiations fail to
reach the compromise or consensus
between the Contracting Parties, all
disputes, arising in relation to the Order
subject execution or being otherwise
associated with the Order, shall be
resolved by the competent courts of the
Slovak Republic.

b. Ak sa vSak rokovania nedosiahnu
kompromis alebo konsenzus medzi
zmluvnymi stranami, vSetky spory,
ktoré vznikna v slvislosti s podpisom
subjektu Objednévky alebo inak suvisia
s touto Objednavkou, budu vyrieSené
prislusnymi sudmi Slovenskej
republiky.

Published: X.X.2022
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